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Последние несколько лет внимание многих лингвистов привлекает процесс образования новых слов. В китайском языке, как и в других языках, лексические новообразования носят ярко выраженный антропоцентрический характер. В постоянно меняющихся условиях жизни члены языкового коллектива вынуждены создавать номинации для новых социальных ролей и профессиональных компетенций. 

Таким образом, целью настоящей работы является определение семантических особенностей наименований лиц среди неологизмов современного китайского языка, включая анализ экстралингвистических факторов, влияющих на их появление и рассмотрение наиболее продуктивных словообразовательных способов.
Информационной базой исследования послужили словари неологизмов китайского языка за период 2014-2015 годов под ред. Хоу Минь и Цзоу Юй [2, 3]. Общий объем исследованного материала составил 129 лексических единиц или 14,4% от всей совокупности неологизмов (2014г. – 79 лексических единиц, 2015г. – 54 лексические единицы).

Анализ семантических особенностей неологизмов со значением деятеля проводился нами в рамках аспектного подхода, включающего денотативный, коннотативный и функциональный аспекты [1]. При описании семантики наименований лиц нами использовались следующие критерии:
- на уровне денотативного макрокомпонента значения: архисема (лицо/совокупность лиц), пол (мужской/женский), тематическая группа;

- на уровне коннотативного макрокомпонента значения: эмоциональный признак (неэмоциональное, положительно-эмоциональное, отрицательно-эмоциональное);

- на уровне функционального макрокомпонента значения: стилистический признак (межстилевое/книжное/разговорное/сниженное).

В результате анализа новообразований мы получили следующие данные:
1) доля неологизмов, обозначающих совокупность лиц составляет 27,9% от общей совокупности лексических единиц. Семантическая структура данных слов представлена аффиксами ~族zú, ~党dǎng, ~群qún, ~众zhòng, ~代dài. 

2) доля слов мужского пола 6,9%, женского – 3,8%. Большая часть слов (89,3%) не имеет выраженной половой принадлежности.
3) основные тематические группы: социальные явления (42%), преступления и правонарушения (16,6%), образование (9,5%), виртуальное пространство (8,7%), материальные ценности (8,7%), развлечения (7,1%), административная номенклатура (7,1%). Данная классификация отражает влияние внешних факторов на образование неологизмов. 
При этом отдельно стоит выделить группу неологизмов антикоррупционной тематики (10,3% от общего количество лексических единиц), что связано с активным проведением государством политики борьбы с коррупцией. В данной категории стержневыми компонентами новых лексических единиц выступают морфемы虎hǔ «тигр» и蝇yíng «муха»:
打虎灭蝇dǎ hǔ miè yíng – привлекать к ответственности за взяточничество не только чиновников высшего уровня власти, но и мелких служащих;
老老虎lǎolǎohǔ – занимающийся взяточничеством чиновник высокого ранга, который ушел на пенсию или перешел на менее значимую должность;

巨蝇jùyíng – получающий взятки в крупных размерах чиновник мелкого ранга.

4) большая часть анализируемой лексики (83%) эмоционально нейтральна, 16% слов эмоционально-положительны, носят оттенок шутливости, 1% слов имеют отрицательную коннотацию. 

5) 97% неологизмов относятся к нормативной лексике, 2% слов имеют помету интернет-лексика, 1% слов сниженного стиля.

Рассматривая способы словообразования неологизмов, можно выделить следующие особенности: наиболее продуктивным является словосложение и аффиксация. 
Словосложение традиционно является основным источником образования новой лексики в китайском языке. Сложение двух и более лексических элементов простым примыканием приводит к образованию нового слова, которое имеют прозрачную, понятную носителям языка, внутреннюю структуру: 毯星tǎnxīng – кинозвезды, фильмы с участием которых не были отобраны на киноконкурс, однако позирующие на красной дорожке (ковер + звезда); 僵尸友jiāngshīyǒu человек, который добавляет в виртуальном пространстве много друзей и после этого с ними не общается (закоченевший, труп + друг).
Среди аффиксов и полуаффиксов стоит отметить следующие (доля в общей совокупности рассматриваемых неологизмов):

~族zú – 16,3; ~客kè – 4,6; ~党dǎng– 4,6; ~手shǒu – 3,1; ~群qún – 2,3.
Сокращения также являются одним из способов словообразования современной лексики:

网红wǎnghóng интернет-знаменитость (сокр. от网络红人). 

Одной из тенденций словообразования современного китайского языка является усложнение слоговой структуры слов, что находит отражение и в группе неологизмов со значением деятеля. Большинство неологизмов имеет трёхэлементную структуру (48,4%), на втором месте двусложные единицы (32,5%), четырехсложные (14,3%), пятисложные (4,7%).
В рассматриваемой категории неологизмов также прослеживается тенденция развития слов смешанной записи с использованием букв, цифр и иероглифов:
Q仔 – Qzǎi – мошенник в системе мгновенного обмена сообщениями QQ.

Таким образом, в группе неологизмов с лексико-семантическим полем, обозначающим лиц, выделяются те же тенденции, что и в общей совокупности новой лексики китайского языка: усложнение слоговой структуры лексических единиц, продуктивность словосложения и аффиксации, развитие буквенных слов.
В семантической структуре рассматриваемых неологизмов превалируют слова, выражающие индивидуальный характер деятеля и имеющие невыраженную половую принадлежность, что отражает некоторое стремление китайского общества к стандартам западной цивилизации: развитый индивидуализм и равноправие полов. В рамках коннотативного и функционального аспекта большинство слов эмоционально нейтральны и относятся к нормативной лексике. На основании выделенных тематических групп наибольшим влиянием на образование новых слов со значением деятеля оказывают факторы социокультурной среды. Среди новых общественных тенденций приоритетными являются пропаганда здорового образа жизни, стремление к материально-финансовому благополучию, развитие программных средств в виртуальном пространстве, изменение стиля жизни.
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